
На следующий день, как только взошло солнце, Мин-ха направилась в восточную постройку
под руководством Джаэлы. Сколько ни смотри, это здание крайне сильно отличалось от
северного замка. Тот старались максимально не трогать, чтобы сохранить первоначальную
форму и задумку. Эту же часть – нет. Однако она всё равно оставалась не менее великолепной
и роскошной. 

Мин-ха поднялась по лестнице, озираясь по сторонам и восхищаясь красотой, после чего,
следуя указаниям Эллы, вошла в вестибюль. Такую пристройку можно было увидеть лишь в
романах и фильмах. Мин-ха вдруг встретилась взглядом с пожилой женщиной в центре зала,
что смотрела на неё. Та, будто только её и ждала, сказала, подойдя:

— Вы здесь.

— Да.

— Элла рассказала вам всё?

— Да, Мисс Помпа. 

— Тогда пойдём, – старуха выглядела крайне холодной, даже не поприветствовав Герцогиню. 

Её внешний вид походил на упрямую свекровь. Подумав об этом, Мин-ха последовала за
женщиной со слегка напряжённым лицом. Конечно же, она не забыла нежно попрощаться с
Эллой, которая с каждым шагом отдалялась всё больше. 

Лицо Мисс Помпы было слегка морщинистым, но Мин-ха этого даже не заметила. Старушка
остановилась около большой плотно закрытой двери. Остановившись рядом, девушка
осторожно спросила:

— И где мы?

Но на вопрос никто не ответил. Вместо этого, женщина широко распахнула дверь и вошла
внутрь. Мин-ха быстро последовала за ней, воскликнув:

— Вау, – это была большая библиотека с огромным количеством книжных полок, которые были
настолько высокими, что невозможно было даже угадать их длину. 

Двухэтажный интерьер был заполнен десятками или даже сотнями шкафов из чёрно-красных
вишнёвых деревьев. На одной стене виднелось большое окно, освещающее всю комнату.

Мин-ха была слишком восхищена, глядя на эту библиотеку. Старушка все ещё наблюдавшая за
ней холодным взглядом, внезапно выдвинула перед собой чёрные перчатки и большую



коробку.

— Вот, – сказала она. — Во-первых, вы должны вынуть каждую книгу и стереть пыль. И не
должны повредить книгу в процессе.

— Да?

— После этого положить уголь между книжными полками. По одному на каждую.

— Уголь?

— После этого можете очистить пустой книжный шкаф и снова привести книги в порядок.

— Всё это?

— Нелепо… Я не смогу успеть сделать такое количество книг в одиночку, – Мин-ха серьёзно
смотрела на женщину. 

Однако та делала вид, что ничего не замечает. 

— На обед вы можете есть то, что Мисс Ванда принесёт в полдень. А когда солнце сядет,
закончить работу. 

— Хорошо...

Мин-ха, поняв, что хотя бы успеет перекусить, с облегчением уставилась на коробку и
поднялась по винтовой лестнице на верхний этаж. Глаза старушки, которые всё это время
казались жестокими, наконец отвернулись. Затем она буркнула, чтобы Мин-ха не услышала:

— Я думала, вы будете кричать, что не будете этого делать…

— А? Вы что-то сказали?

— Я скоро вернусь.

— Хорошо!

Мин-ха, удивлённо приподняв бровь, попрощалась и помахала рукой выходящей из библиотеки
женщине. 



Поднявшись по лестнице наверх книжной полки, девушка начала стирать пыль. Однако от
количества пыли Мин-ха закашлялась:

— Боже, пыль!

К счастью, она вовремя отвернулась, не получив столь огромную дозу. На самом деле,
количество старых и пыльных книг здесь превосходило любые ожидания. Прикрыв рот рукой,
она вытащила одну из них и аккуратно протёрла сухим полотенцем. Когда пыль наконец
исчезла, красивая, даже роскошная обложка, открылась её взору. Мин-ха поистине гордилась
своей первой книгой. Стряхнув пыль с места, где та стояла, девушка поставила её на место.  

Герцогиня даже не могла сосчитать, сколько времени убирала остальные книги. Но она
настолько сконцентрировалась, что не заметила ребёнка, который стоял внизу. Ной смотрел на
Мин-ху большими зелёными глазами, обнимая две куклы. Он осторожно прятался около двери.

Но та вдруг громко открылась, отчего мальчик упал, полностью ошарашенный происходящим.
Мин-ха же повернула голову в сторону звука. Увидев малыша, Герцогиня положила полотенце
и спустилась на первый этаж. 

Девушка засмеялась, глядя на него, ведь он так нелепо прятался. Некоторое время Ной, всё
ещё мрачный, смотрел на неё, прикрывая лицо куклой. 

— Привет, как ты? – мягко спросила девушка. 

— Привет, сестра. 

— Ты пришёл поиграть, потому что тебе скучно? Как ты узнал, что я здесь?

— Я спросил у горничных.

— Ах, я поняла. Но почему ты закрываешь лицо? – с улыбкой спросила Мин-ха.

— Мой брат сказал мне не играть с тобой. 

— Верно, – всё также мягко говорила девушка. — Ты хороший мальчик и должен слушать
брата.

— Но я хочу поиграть с тобой!

— Правда? Спасибо.



— Но… Мой брат говорит не делать этого. Он говорит, что ты плохая. А я хочу играть с тобой
сейчас.

Мин-ха колебалась, не находя никаких слов для ответа. Хотя Ной и пришёл к ней, слова Сет,
казалось, действительно ранили. И какие-то резкие слова или смех сейчас точно не понравятся
малышу. Поэтому Мин-ха прикусила язык, сдерживаясь, сделала глубокий вдох и потёрла
пыльную руку о юбку. Этой рукой девушка погладила Ноя:

— Тебе не о чем беспокоиться, Ной. Если ты хочешь общаться со мной и играть, приходи в
любое время. Тебе придётся подождать, пока я работаю. Но после этого я вся твоя. Буду ждать
тебя.

— Правда?

— Да. Но нам нужно будет сказать брату об этом. Если ты снова пропадёшь, он будет
беспокоиться. 

— Но тогда он разозлится. 

— Не волнуйся. Если меня и поругают, то это не проблема ради наших игр. 

— Да?

— Да. И если твой брат вдруг разозлится, просто скажи, что это моя идея, – девушка
потеребила его мягкие волосы. 

В конце концов, Ной опустил куклы, всё это время скрывающие его лицо. Улыбаясь, он
протянул руки для объятий. Мин-ха, отряхнув плечо от пыли, последовала его просьбе. 

— Как интересно, – низкий саркастический голос раздался рядом. 

Как бы Мин-ха не хотела ни обращать внимания, она не могла. Знакомый тон витал в воздухе.
Девушка расстроено подняла голову и посмотрела на владельца этого голоса.
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